SLOVENSCINA , 7. c; 26. 5. 2020 — 29. 5. 2020

Dober dan, uéenke in ucenci 7. c!

Ni lepSega, kot imeti dom in doma druzino. In ni lepSega, kot imeti dom z druZino v
domovini, ki je tvoja domovina.

Ljudje zaradi razli¢nih razlogov zapustijo domovino. Literarni junak Bevkove povesti Lukec
in njegov Skorec je z materjo odpotoval proti Ameriki s parnikom. Cez luzo se je odpravil 7e
ocCe, da bi preveril, ¢e je Zivljenje tam kaj lazje. Nekoc je prispelo pismo; mati je prodala stvari
in sta odsla. Ce sta se ¢ez leta z o¢etom vrnila, kot je obljubil, zgodba ne pove.

Marica v Klopcic¢evi Mary se predstavi je dobila v daljnih krajih novo ime; postala je Mary
Sustersich. Ne spomni se niti, kako je bilo ime njenemu kraju. Ko so zapustilidom, so ga majhni
otroci pozabili. Mati jim Se pove, da je stala njihova hisa na lepem kraju, obdana s cvetocimi
rozami vseh vrst na oknih in v gredicah, da so s cveta na cvet hitele ¢ebele, da so v soncnih
pobocjih lezale njive in da so ob vodi mleli mlini no¢ in dan. Mati oceta kdaj vprasa o domu. A
oCe ostane tih in ne odgovori.

Ker je jezen? Ker ima domotozje? ...

PesCica domace zemlje v majhni vrecki okrog vratu je bila dragocenost, ki je izseljence
spremljala na poti od doma na tuje. Spominjala jih je na dom, ki so ga zapustili.

Tudi danes odhajajo. Zaradi $tudija, sluzbe, bolj$ih Zivljenjskih pogojev. Cez &as se vrnejo.
A nekateri nikoli.

Nekateri od doma in iz domovine zbeZijo. Preganjeni so od tujih vojska, ki si polastijo
deZele, kjer vidijo svoje koristi in mozZnost za izkoris¢anje. Prihrumijo z najsodobnejSimi oroZji.
Slovenija je v tezkih situacijah Ze pomagala ljudem, ki so iskali pri nas zatocisce, in tudi nasa
Sola je mladim beguncem nudila varnost in izobraZevanje. Sporazumevali smo se na vse
nacine, da smo se le razumeli. Cez ¢as so se otroci naudili sporazumevati ze v slovenskem
jeziku, mi pa smo postali bogatejsi za kakSno besedo v njihovem jeziku.

Hudo je, kadar pridejo v domovino tuji oblastniki in postavljajo pravila in zakone, kako se
morajo ljudje vesti. V katerem jeziku smejo govoriti.

Prevec tujcev si je v zgodovini lastilo tudi slovensko zemljo. Potuj¢evali so nas. Spreminjali
so slovenska imena ocetov, mater, otrok v tuja. V Solah Slovenci na slovenski zemlji niso smeli
govoriti v edinem jeziku, ki so ga razumeli. Ce so tuji ucitelji ali njihovi pomagaci izvedeli, da
otroci govorijo zunaj Sole slovensko, so jih zatoZili Solskim oblastem in so bili hudo kaznovani.

Lovro Kuhar — Prezihov Voranc, slovenski pisatelj, je ta ¢as dozivel. V Solzicah, zbirki zgodb
iz svoje mladosti, je opisal tudi dogodek iz svojega Zivljenja, ko je zgodaj zjutraj, Se pred
odhodom v Solo, kjer je moral govoriti le nemsko, gnal Zivino na paso. In tam je nekoga srecal

V nadaljevanju tega navodila preberi ¢rtico Lovra Kuharja — Prezihovega Voranca: »Dobro
jutro«.

Lovro Kuhar — Prezihov Voranc
DOBRO JUTRO



Tudi pri nas je bila utrakvisti¢na Sola, to se pravi dvojezi¢na Sola, v kateri je bila slovenscina v
prvem razredu ucni jezik, medtem ko je od drugega razreda dalje bila ucni jezik nemscina.
Slovenscina je ostala le Se ucni predmet. To pa je bilo le takrat, ako se je zanjo priglasilo dovolj
ucencev. Ako ucencev ni bilo dovolj, tedaj je dvojezi¢nost ostala le na papirju. Ucitelji na nasi
Soli so bili ve¢inoma nemcurji, nemski hlapci, zato so skrbeli za to, da za pouk slovenskega
jezika ni bilo dovolj u¢encev. Pouk na Soli se je nehal navadno ob stirih popoldne, slovensko
uro pa so dali od stirih do petih. U¢enci so bili Ze izmuceni, mnogim se je mudilo domov na
paso ali na kako drugo delo in zato se niso priglasali na slovensko uro.

Razen tega so znali ucitelji Se na drug nacin priskutiti slovenski pouk. Ob vsaki priloZnosti so
govorili otrokom, da naj se le pridno u¢e nemskega jezika, ker bodo z njim v Zivljenju dale¢
priéli. Imeli bodo mnogo laZji kruh. Zakaj s slovenskim jezikom se nikamor ne pride. Ce zna$
samo slovenski, si sposoben kvecdjemu za kakega hlapca ali tezaka. Taka stalna propaganda se
je otrok seveda morala prijeti. Ni pa se je oprijela le otrok, ampak se je premnogokrat oprijela
tudi starSev samih. V resnici je bilo v prakticnem Zivljenju takrat tudi res tako, kakor so trdili
nasi ucitelji. S slovenscino nisi nikamor mogel, ker so nas jezik takrat povsod preganijali.

Zato se je veckrat zgodilo, da sem bil pri slovenski uri edini u¢enec. Moj oe mi je namrec
zabiceval, da moram brezpogojno k slovenski uri. Ako ga ne bi ubogal, bi me bil nabil. Z enim
samim ucencem se pa ucitelj ni hotel ukvarjati. Tako je dvojezi¢nost nase Sole najveckrat sama
po sebi prenehala in oblast je dosegla svoj smoter.

Nekega dne smo dobili novega ucitelja, ki ni znal ali ni hotel znati slovenski, dasiravno je imel
slovensko ime. Dotihmal smo otroci v Soli slovenski molili, slovenski pozdravljali, s prihodom
tega ucitelja pa se je vse to nehalo. Najprej smo se morali nauciti nemski moliti pred poukom
in po njem. V nekaj dneh smo to Ze znali. Potem smo se zaceli uciti nemskega pozdravljanja.
Imeli smo dolge vaje:

»Dobro jutro — Guten Morgen!«
»Dober dan — Guten Tagl«
»Dober vecer — Guten Abend!«

Hodili smo mimo uditelja in ga pozdravljali v nemscini. Ko nam je to Ze gladko $Slo, nas je
pohvalil in rekel:

»No, zdaj ste Sele postali ljudje.«

Na cesti nam pa nemsko pozdravljanje ni Slo tako gladko iz ust kakor v Soli. Uciteljstvo smo
seveda takoj vsi nemski pozdravljali. Drugace pa je bilo, kadar smo srecevali domacine in
znance. Pri teh sre¢anjih nam nemska beseda nikakor ni hotela iz ust. Bilo nas je skoraj sram
nemskega pozdravljanja. Pocasi pa se je nemsko pozdravljanje le udomacilo. Jaz sem sam imel
s to recjo sila teZzaven polozaj. Doma mi je oCe zabiceval, da na cesti nikakor ne smem nemski
pozdravljati, ampak slovenski. Grozil mi je s prizemnikovcem, ako ga nisem ubogal.

»Na cesti ucitelj nima kaj ukazovatil« se je drl nad menoj. »V Soli ga ubogaj, na cesti pa ga ni
treba.«



V 3oli me je pestil pa ucitelj, ki je takoj zvedel, ¢e ga na cesti kak Solar ni ubogal. Imel je na
Zalost Ze med ucenci take, ki so se mu prilizovali in mu nosili poste. Kratko in malo Sola je le
imela uspeh. Cez kakega pol leta je na3a 3ola vsevprek pozdravljala nemski, ¢eprav je bil na$
kraj popolnoma slovenski in sta tu Ziveli le dve nemski druzini. Ce je kak tujec prisel v na$ kraj,
je moral dobiti vtis, da je priSel v nemski kraj.

Tudi mene se je ta Solska novotarija naposled oprijela kljub temu, da je doma oce rohnel proti
njej na vse pretege. Bil sem Ze toliko razvit, da sem ljudi poznal, kdo izmed domacinov drzi z
Nemci, kdo pa s Slovenci. Ce sem srecal na cesti kakega Slovenca, sem ga pozdravil po
slovenski, ¢e pa sem srecal kakega nemskega privrZzenca, sem ga redno pozdravljal po nemski.

Tako sem tudi jaz postal ¢lovek in koroska Sola je imela uspeh na celi Crti.

Nekega zgodnjega jutra sem gnal Zivino na pasSo. Takrat sem bil z novim Solskim duhom in
napredkom Ze prepojen. Ura je bila mogoce Sele Stiri zjutraj in po dolinah je bilo Se vse polno
megle. Po tleh je bilo rose kakor vode, in ker sem bil bos, me je skoraj zeblo. Zivino sem moral
napasti do Sole. Take zgodnje ure so bile zame zelo hude in napol zaspan sem se nevoljen
pomikal za Zivino. Sreca je bila zame le, da je bila tudi Zivina Se lena, neprespana, in se ni kaj
dosti zmenila za okolico, ampak se je mirno drzala navajene poti. Pocasi je korakala Zivina,
menda kakih osmero glav, proti pasSniku. Razen topotanja Zivinskih korakov ni bilo slisati
nobenega drugega glasu, le nekje dalec so peli petelini.

Tedaj sem na poti pred seboj nenadoma zagledal prikazen, ki se je nisem prav nic razveselil.
Ta prikazen ni bila ni¢ drugega kakor gosposko oblecen clovek, ki je imel ogrnjen dezni plas¢
in mi je pocasi korakal nasproti. Srecati gosposkega ¢loveka ob tej zgodniji uri je bilo res veé
kot nenavadno. Kdo ve, kaj ga je prignalo sem? Ali je namenjen mogoce k nam? Zaman sem
skusal razsoditi, kaj mi je vrglo na pot tega gospoda.

Nisem pa Se dobro koncal s temi mislimi, ko me je zacelo gristi nekaj drugega. Tega ¢loveka bo
treba pozdraviti. Na vsak nacin pozdraviti! Toda kako, slovenski ali nemski? Tako sta se v moji
notranjscéini zacela boriti med seboj Solska vzgoja in domacda vzgoja. Tujec je bil po vsej svoji
podobi Nemec. Mogoce je bil iz bliznjega letovis¢a in se sprehaja Ze ob tej zgodnji uri. Saj
letoviscarji niso vsi pri zdravi pameti. Toda kaj, ¢e bi tujec bil Slovenec? Kaj naj torej storim?
Nisem se mogel odloditi, ker me je navzlic Solski vzgoji le bilo e sram nemsko pozdravljati.

Razdalja med tujcem in menoj je bila vedno manjsa. Postajal sem vedno nemirnejsi, cimbolj
se mi je tujec pribliZzeval. Zakaj je nisem takoj pocedil pod cesto v grmovje, brz ko sem ga
zagledal, sem si ocital. Zdaj je bilo na Zalost prepozno in bi ne bilo posebno olikano, ako bi to
storil. Tedaj sem upal, da se bo v zadnjem hipu Se izognil Zivini, toda tudi to upanje mi je
splavalo po vodi, zakaj tujec se Zivini ni izognil, pac pa se mu je Zivina izognila v velikem ovinku.
Zdaj sva bila Ze Cisto blizu skupaj. Mene je spreletavala vrocina. Vrhu tega sem imel Se grozen
obcutek manjvrednosti, tujec je bil lepo oblecen, medtem ko sem bil jaz sirotej in Se bos.
Gotovo sem bil ves rdec v lice, ko sva prisla vstric. Tedaj mi je prislo iz ust kar samo od sebe:

»Guten Morgen ...l«

Moj glas je bil svecan, podlozniski in srce mi je pri pozdravu zelo mocno utripalo. Tujec bo
gotovo zelo zadovoljen in neko toplo ¢ustvo me je navdajalo.



Toda nenadoma se je pred mano zrusil ves svet. Tujec je zasukal glavo proti meni, da sem
mogel videti njegove o€i. Te oci so bile poniZzujoCe, obsojajoce. Z mocnim znacilnim glasom je
tujec odzdravil po slovenski:

»Dobro jutro, mladi gospod !«

Vse, kar sem v naglici mogel zapopasti, je bilo zame udarec po glavi. Mahoma se mi je od
doZivete sramote stemnilo pred o¢mi. Bil sem tako neznansko ponizan, da bi se bil najrajsi
pogreznil na dno pekla. Lovil sem sapo kakor utopljenec.

Tujec je Sel dalje po poti in jaz si nisem upal pogledati za njim. Komaj sem ¢akal, da so njegovi
koraki utihnili pod bregom, ki se je nagibal proti domaci hisi.

Takoj me je zaskrbelo, ¢e tujec morebiti le ne gre k nam po kakih opravkih in bo o¢etu povedal,
da sem ga po nemski pozdravil. To bi me stalo nekaj udarcev s prizemnikovcem. Toda sramota,
ki sem jo dozivel, je bila mocnejsa od strahu pred o¢etom. Priznal sem si, da sem kazen celo
zasluzil, ¢e bi me doletela.

Pravkar doziveto ponizanje me je temeljito in na mah poucilo, kako prav je imel moj oce, ko je
rohnel proti vpeljavi nemskega pozdravljanja v Soli. Sprevidel sem, da sem tej potujéevalni
novotariji tudi jaz podlegel. Spoznal sem, da sem v vaznem trenutku zatajil samega sebe, svoj
rod in svoj dom. Ce bi tega ne bil storil in bi bil ubogal oceta, bi te velike sramote nikdar ne
dozivel. Moje dejanje je bilo grdo. Tega me je naucil tujec, ki ni bil tujec, ampak ¢lovek nasega
rodu, ki se ni sramoval slovenskega pozdrava, ¢eprav je bil nedeljno oblecen.

Ko sem vse to Cisto jasno spoznal, sem si globoko oddahnil in v moji notranjosti se je odluscilo
nekaj tezkega in ogabnega in odplavilo od mene. Zdaj sem dihal mnogo laze. Ko sem stisnil iz
srca zadnjo tesnobo, sem zaZel pesti in se v mislih zarekel:

»Moj rod, nikdar vec v Zivljenju te ne bom izdal ...!«

Pri tej prisegi je vstajalo na vzhodni strani svetlo jutro, ki je bilo zame, kljub veliki sramoti,
katero sem bil pravkar dozivel, stokrat svetlejse in stokrat veliCastnejse, kakor so bila vsa moja
jutra dotihmal.

utrakvisticen (lat.): dvojezicen

nemcur: ki se dela Nemca

propaganda (lat.): nacrtno hvaljenje svojih pogledov, nazorov, blaga

dotihmal (star.): do takrat

prizemnikovec (nar.): palica

sirotej (nar. korosko): sirota; izraza, da je kdo v stanju, ki vzbuja socutje in usmiljenje

Razmisli. Prebral si resni¢ni dogodek iz Zivljenja avtorja Lovra Kuharja — Prezihovega
Voranca.

Katero Solo je obiskoval? Kaksno vzdusje je bilo v njej in kdo je pouceval slovenske otroke? V
katerem jeziku so govorili? Kako je bilo z rabo slovenskega jezika v $oli in zunaj nje? Kaksna
nelepa razvada se je razsirila v kraju in kdo jo je razpihoval?



Kaj se je zgodilo nekega zgodnjega jutra, ko je Lovro gnal Zivino na paso? V kaksnih tezavah
se je znaSel? O ¢em je premisljeval? Zakaj se je odlo¢al med pozdravom v slovens¢ini in
nemscini? Kako se je odlocil? Kaj se je zgodilo po pozdravu? Kaj je otrok dozivel? Kako se je
ob tem pocutil?

Katero odlocitev in prisego je po tem spoznanju sprejel? Kako se je ob tej prisegi pocutil? S
katero simboliko v naravi lahko povezes sklepno dejanje zavezanosti svojemu rodu?

Ponovno preberi crtico.

Na list literarne mape zapisi:

— svoje mnenje o prebrani ¢rtici; primerjaj utrakvisti¢no Solo z danasnjo in pomen jezika za
otroka, za narod;

— obnovo prebrane crtice.

Kaj pa je értica? Crtica je kratka pripoved.

Katere so njene znacilnosti? Zanjo je znacilen razmisljujo¢ uvod, po njem pa pripovedovalec
predstavi poseben, izjemen dogodek, razpoloZenje iz Zivljenja knjizevne osebe. V zaklju¢nem
dejanju sledi misel, ki je globlje spoznanje.

Pripovedovanje je prvoosebno in zgosceno. Jezik je bogat, previaduje porocanje o dogajanju.
V zbirki €rtic Solzice je pisatelj Lovro Kuhar — PreZihov Voranc povedal veliko lepega, pa tudi

grenkega o sebi, svoji druZini, prijateljih. Zbirka nosi letnico 1949.

Na list literarne mape zapisi tudi znacilnosti ¢rtice in Se Zivljenjepisne podatke o avtorju. Poisi
jih v dosegljivih knjigah in na spletu. Ce ima$ Solzice doma, jih preberi. Ce ne, si jih ob
priloZnosti izposodi v knjiznici. V teh kratkih zgodbah bos skozi otroske oéi pisatelja spoznal
tedanji ¢as, kako so Ziveli ljudje, ki so pomagali ohraniti slovenski rod do danasnjih dni.

Vsak od nas je v svojem ¢asu odgovoren za ohranjanje materinsc¢ine. Ne hlepimo po tujem,
a ohranjati moramo svoje.
Jezik je identiteta naroda, zato moramo nanj paziti kot na puncico svojega ocesa.

Zelim, da mi na naslov hgmilena@gmail.com sporocite, kako vam gre po novem pri
slovenscini in kako jo razumete.

Lep pozdrav do prihodnjic!
Milena Herblan Gostisa
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